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BEPBATI3ALISA KOHLIEMTY JOY Y TBOPAX IXOHA r'ONCYOPCI

AKTyanbHicTb. 3 TOYKM 30py aAHTPOMOMETPUYHOCTI CbOrOAEHHOI MIHFBICTUKM
pocnigpkeHHs cnocobis Bepbanisauii eMOLHOTO CTaHy MOBUS Ta 3AaTHICTb MOBY
BTINUTW CBOIMKM 3acobamu Leld CTaH € OOHWM 3 aKTyanbHUX nuTaHb. Lle nosicHioe
3pOCTaHHS IHTEpecy BYEHMX Pi3HWX rany3en OO emouii, 3acobiB ix KoHLenTyanisauii Ta
Bepbanisauji. [lpoTe BigCYTHICTL  UiniCHOI Teopil emoui, pi3HOMaHITHICTL Ta
CYMepeyHiCTb  IX  Kracudikauii, HEOAHOMHIMHICTL  MpoLeciB  1X  03HayyBaHHS
YCKNaZHIOTb AOCRipKeHHS Bepbanisayil eMouinHuX peakuin noguHn. CBoevacHUM |
BXNMBMM € 3BEPHEHHS 1O BMBYEHHS Bepbanisalii KoHUEeNTy joy (pagicTb) SK 3 ornsagy
Ha Ti HaNeXHiCTb 40 6a30BMX €MOLLiI, TaK i HA HeJOCTaTHIM CTYMiHb i BUBYEHHS, 60 OO
LibOro Yacy yBara MiHrBicTiB Oyna 3ocepemxeHa NepeBaxHO Ha HEraTMBHUX eMOLisiX,
TOAI SIK eMOLlil MO3UTUBHOTO CMEKTPY Mabke He BUBYASIUCS.

006’eKTOM JOCTIMKEHHS € KOHLENT joy, akTyanisoBaHW B aHMNINCLKiiA MOBI.

MpeameToM [JOCMIMKEHHS BUCTYNaloTb BepbanbHi penpeseHTauil eMOLiiHOro
KOHLLENTY joy Ta MOro ekcknikaHTu (pleasure, delight, happiness, satisfaction, enjoy Ta iH.)
y TBOpax [xoHa Foncyopci.

MeToto CTaTTi € BUBYEHHS CTPYKTYpU KOHLENTY joy Ta cnocobis Bepbanisavi
A@HOTO KOHLENTY B aHrNiNCbKin MOBI. [Ins JOCArHEHHs Liel MeTy B poboTi NOCTaBEHO Ta
BUPILLEHO Taki 3aBAaHHA: 1) BUSBUTM  KOTHITMBHY CTPYKTYpY emolii padicms;
2) jocniauT 0cobnMBOCTI penpeseHTalii KOHUEnTy joy y Teopax [pkoHa [omcyopci;
3) pocnignT eMOTUBHUI (PPArMEHT aHrMiNCbKOI KAPTUHW CBITY.

[ins BUpiLIEHHS NOCTaBIEHOI METW Ta 3aBAaHb HaMu Bynu 3aCTOCOBaHI HACTYMHi
MEeTOAM: OM1COBMI, KOHLLENTYaNTbHWI Ta KOHTEKCTYarbHUM aHanisu.

Mamepianom docnidxenHs: ctann Topu [k. loncyopci 3 uumkny “The Forsyte
Saga”: “In Chancery”, “Indian Summer of a Forsyte”, “To Let”, “The Man of Property”.

OgHUM 3 HaWakTyanbHIiWKWX HanpsSMKIB Cy4acHOI KOTHITUBHOI JTIHIBICTUKM €
LOCTIKEHHS  KOHUenTiB,  Bkmtovaroun  koHuentn  emouin  (C.O. XKaboTuHcbka,
A.M. Bexbuubka, O.C. Kybpskosa, I.P. CnuwkiH, |.A. CTepHiH Ta iH.). [i3Hatouu CBIT,
MNANHA Mo pisHOMY cripuitmae npeameTt i aeuwa. OfHi nogii BUKIMKAKOTb 3aXOMeHHs,
IHWI — CyMm, THIB, po34yapyBaHHSA Towo. PagicTb — Le AyXOBHe YTBOPEHHS, SKe Peryntoe
BiJHOLLIEHHS! MIIOAMHW [0 CBOET YCNILLHOCTI 1 YCBIZOMIIEHHS BIIACHOIO XUTTS.

Y BCIX BiZOMMX MOBHMX CUCTEMAX € MO3HAYEHHS eMOL | 32 KOXHUM 3 HUX CTOSATb
MPO MPUYMHM i1 BUHWKHEHHS. Y 3B’'A3Ky 3 UMM MOXHa CkasaTu, L0 MO3HAYEHHS eMOLii
3abe3neyytoTb K HOPMY KyIbTypy MOBHOIO CMIfIKyBaHHS B JaHi MOBHIN CifIbHOTI, TaK |
Pi3Hi BiOXWUNEHHS Big Hel Yy rpynoBux cyokynbTypax. [ns uboro B NekcukoHi Byab-gkoi
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MOBHOI CMiNbHOTKM iCHYE CTapTOBWIA Habip CMHOHIMIYHMX MO3HAYEHb AN ONUCY TiEl Yu
IHLLIOT emoLlil.

Y ncmxonorii nig emouiaMiu po3yMmitoTb “nicuxonoriyHe BigobpaxeHHst Y hopMi
besnocepeHbLOr0  HeGE3CTOPOHHBOrO MEPEXMBAHHA XUTTEBOrO 3MICTYy SBULY Ta
cuTyauin, 0ByMOBNEHOTO CTaBMEHHSM IXHIX OB'EKTUBHWMX BracTuBocTei A0 noTpeb
cybekra” [2, 461]. Ockinbku y NCUXONOrii BiCYTHE YiTKE PO3MEXYBAHHS NPU BXWUBAHHI
NOHATL  “emouia’, “nouyTtTa”, “adpekt’, CnagkoBYKYM TEPMIHOMOMYHY  TpaauLito
BITYM3HAHMX niHreicTiB-emoTuonoris (O.H0. Markosa, B.l. LLlaxoBcbkoro Ta iH.), TEPMIH
‘emouis” Hammn BUKOPUCTOBYHOTLCA K 3BipHE NOHATTS.

3 ogHoro OOKy, emouiss — Le €eMOUiiHe CYNPOBOMDKEHHA Ta OLiHKA 3MICTY
MOBJIEHHSI, 3 IHLWIOrO — Lie OB’€KTUBHO iCHYtOYa Yy BUIMIS4I MOBHUX 3HAKIB peanbHiCTb.
KoxHa mMOBHa 0COBUCTICTb, He3anexHo Bif KYNbTYPHWUX BiAMIHHOCTEN, Mae OfHi 1 Ti X
cami 6a3oBi emoui, i Le ob’egHye nogen pisHUX KynbTyp. Ane iHTEHCUBHICTL 6a30BMX
eMOLLi y Pi3HUX HAPOAIB PidHa, L0 poBUTL KOXKHY JHOAMHY YHIKANbHOL.

3a knacudikauieto B.A. MacrnoBol, KOHLENTW NOAINATLCA Ha HACTYMHI rpynu:
1) cBIT; 2) cTuxii Ta npupoda; 3) yABNEHHA Npo NAuHY; 4) MopanbHi  KOHUENTH;
) couianbHi MOHATTA Ta CTOCYHKWM; 6) eMOUiMHI  KOHUenTw; 7) CBIT apTedakTis;
8) koHuenTocdepa HaykoBOrO  3HaHHS,  9) koHuenTocdepa Mucteutsa  [1, 70].
[ocnigpxyBaHuin Hamu KoHUenT joy / padicmb, 3a B.A. MacnoBoto, BigHOCUTLCA 4O rpynu
“eMOLIiHI KoHUenTK”.

KoHuenTyanbHe none emouji joy B aHrMiNCLKin MOBI — pleasure — ecstasy —
rapture — delight — bliss — triumph — happiness — excitement — elation — enchantment —
joy — jollity — thrill — enthusiasm — satisfaction — nirvana — admiration — gaiety — merriment —
enjoyment — gladness — contentment — hilarity — amusement — cheer — liveliness — light —
heartedness. TakuMm 4YMHOM, KOHLENT joy € [OMIHAHTOK AaHOr0 CWMHOHIMIYHOTO pAfy.
EMOUiMHI KOHLENTU OOHOrO NEKCUYHOTO 3HAYEHHS! B3AEMHO [OMOBHIOTb OAMH OHOrO,
MOCIIZOBHO PO3LLMPIOKOYM 06'€M eMOLLIHOT KOHLLeNTYyarbHOI cdepw.

Ha npuknagi umkny Teopis DxoHa Foncyopci “The Forsyte Saga” M1 BU3HauMMM
BepbanbHi penpeseHTalii eMOLINHOMO KOHLENTY joy Ta WOro eKcknikaHTu (pleasure,
enjoy, glad, delight, happiness, satisfaction Ta iH.). Hamu 6yno BusisneHo 179 Bunaakis
penpeseHTalii KOHLUENTY joy Ta BCTAHOBISIEHO, WO OOMIHAHTOK € nekcema pleasure
(pleased, pleasant), sika 3ycTpivaeTbes y 58 koHTekcTax. Lo cTocyeTbes camol nekcemu
joy, 6yno susiBneHo 10 Bunagkis ii penpeseHTaLii. HenooanHokMmM Takox Bynu Bunagku
3 penpeseHTaLieto ekcknikaHTie: enjoy (32), glad (21), happy (19), delight (10). Kpim Toro
Hamu Byno BCTAHOBMEHO CMOpaaWyHi BUNaaku ekcnnikauii KOHUEnTy joy HacTynmHUMM
nekcemamu: jolly (7), satisfaction (6), gaiety (9), bliss (3), rapture (3), contentment (2),
merry (2), ecstasy (2), jollity (1).

Ilekcema joy Hamu Byna BusiBneHa y 10 KOHTEKCTaX. AK NpaBumo, U nekcema y
PEeYeHHsX BUKOHYe (DYHKUito nigmeta: It has been such a joy to see you and Holly!
[Indian]. — Sea on sea, country on country, millions on millions of people, all with their
own lives, energies, joys, griefs, and suffering — all with things they had to give up, and
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separate struggles for existence [Let]. — All love and life, and joy, anxiety, and sorrow, all
movement, light and beauty, but a beginning to this terrible white stillness [Let].

PaficTb MOXe iCHyBaTW 1Mo3a Mexamu CBIgOMOCTI NoguHu: But Irene could be
imagined, like some nymph, bathing in wayside streams, for the joy of the freshness and
of seeing her own fair body [Man]. [locnigpxyBaHuin KOHLENT MOXE NMO3Ha4YaTh npeameTy
MaTepianbHOro CBITY, SKi MPUHOCATL 3aJ0BOMNEHHA moauHi: The sight of the ballroom,
with its gleaming floor, gave her a feeling of joy, of triumph [Man]. — George, too, he
knew, had sown the last of his wild oats, and was committed definitely to the joys of the
table, eating only of the very best so as to keep his weight down, and owning, as he said
[Let]. Pagictb MOXe BupaxaTuCs Haka3oBWM Ta YMOBHUM crocobamu: That hungry
architect chap might drive with his wife — he wished him joy of her! [Man]. - Joy and
pleasant dreams! [Man].

KoHTekctn, y gkux pagictb BepbanizoBaHo nekcemoto pleasure (45), a Takox i
pepusatamu pleased (9), pleasant (4), cknagatotb maibke 30 % Big Ix 3aranbHoro obesry.
3anoBoneHHs Moxe ByTW BUKNMKaHe ropgicTio 3a wWwock abo korock: And the aesthetic
spirit, moving hand in hand with his Forsyte sense of possessive continuity, dwelt with
pride and pleasure on his ownership thereof [Chancery]. 3ag0BONEHHS MOXYTb MPUHECTY
SIK MaTepiarbHi, Tak | HemaTepianbHi pevi — NPUPoOAHI aBUWa: She concealed, however,
all signs of her growing desperation, and pursued such river pleasures as the winds and
rain of a disagreeable July permitted, as if she had no care in the world [Lef];
crnoctepiraHHa 3a TBapuHamu: In his eyes, as in the eyes of all Forsytes, the pleasure of
seeing these beautiful creatures in a state of captivity far outweighed the inconvenience of
imprisonment to beasts [Man]; po6ota: Young Jolyon came at last, pleased with his work,
and fresh from long hours in the open air [Man]; 30BHiWwHiK BUrnag: <...> and with the
other eye noted Holly’s malicious pleasure in the slight drop of her brother’s face
[Chancery]; Txa, Hanoi: Enshrined in its coat of dust, that mellow coloured, slender-necked
bottle gave him deep pleasure [Indian], pagicTb 3a ycnixu iHwmx: The thought of his little
grandson’s growing wealth was a real pleasure to him [Man]; npucyTHicTb / BiACYTHICTb
cniBpo3moBHUKa: How beautifully your wife dances, Mr. Forsyte — it’s quite pleasure to
watch her! [Man]; npuemHi HoBuHu: And now the old chap would be as pleased as Punch,
for Mrs. Gradman, he knew, had a weak heart, and their son had lost a leg in the War [Let].
3a0BOMEHHS MOXE BUCTYNatu rONoBHUM abo  [pYropsigHUM  YNEHOM  PeyeHHs,
BMKOHYHOUM CDYHKLLT miaMeTy um gogatky. Hamm Gyno BusiBNEHO 6 KOHTEKCTIB, Ae Nnekcema
pleasure BuCTYynae B poni gofatky, i 4 —y poni nigmery.

Uacto BxuBaHMM 3acobom Bepbanisalil KOHUENTy pagocTi € nekcema enjoy
(32 KoHTeKkcTH). Ak mpaBwno, Ua nekcema Bepbanisye TakMid KOMMOHEHT pafocTi, SK
Haconoga. HaconomxyBaTucs MoxHa 6yketom KBiTiB: Not live one’s own life again, but
just stand there and bask in the smile of a woman’s eyes, and enjoy the bouquet!
[Chancery]; yawkoto Yar: He enjoyed their tea at Ruffel’s in the High Street, and came
out thence with a great box of chocolates swung on his little finger [Chancery]; kpacoto:
Nothing left to do but enjoy beauty from afar off while you could, and leave it something
in your Will [Chancery]; nogopoxxto: He enjoyed the drive back to Chelsea in a
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hansom, smoking his cigar [Chancery]; xuttam: Now that he can’t worry about things,
he quite enjoys his life, really he does [Let]; cBoboaot0 Ta He3anexHicTio: <...> there
was such a delicious freedom, such recovery of that independence a man enjoys before
he founds a family [Chancery]. Haconoay gapytoTe nouyTTa MiX nlogbmu: <...> and the
hearts of all Forsytes warmed to that wonderful instinct, which enabled her to enjoy
everything without giving anything away [Man]; BigHocuHu: For twenty years the fellow
had enjoyed the reversion of his wife and house, and — he was dead! [Let]; yntobneHa
cnpasa: The house would please her, she would enjoy messing about with the
decoration, she was very artistic! [Man]; ManeHbKi ApPIOHMUI, AK-OT Kenux
WwamnaHcbKoro: <...> he did not know when he had enjoyed a glass of champagne so
much [Man]; npuemHi 3ycTpiyi Ta nporynsaHku: It was some time since he had enjoyed
her company in the park [Man].

INekcema glad Takox HENnooAMHOKO 3yCTpivaeTbes y TBopax [x. Foncyopci, yactka
KOHTEKCTIB i3 Hel0 CTaHoBWUTL 21 BMNAZOK Big YCiX NpoaHanisoBaHux. Y peveHHsx glad
MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA Y 3HAYEHHI “‘OX04Ye, 3 MOBHOK FOTOBHICTIO, 3 BENUKUM
OaxaHHAM”: The air is bracing, but my liver is out of order, and | shall be glad enough to
get back to town [Man]; “noais, wo BuUknuKae pagictb’: I'm glad to have washed my
hands of London [Indian]. - He went straight to the City, but finding things slack, he felt at
three o’clock, glad of his chance to get home quietly [Man].

Mpu pocnimkenni Teopy “The Forsyte Saga” [IxoHa l'oncyopci 6yro BUSBNEHO
18 kOHTeKcTiB i3 nekcemot  happy. byno BcTaHoBneHo, WO happy Moxe
BMKOPUCTOBYBATUCH Y CUTyaLisiX MOBHOFO CMiNIKyBaHHA (MPWBITAHHS, 3BEPHEHHS):
‘Happy to see you!” he said [Let]. — “If the lady doesn't like it, sir, happy to exchange it
any time” [Chancery]; “4yTTeBa peakuia 3agoBoneHHs”: If he could make her happy
again, he didnt care! [Let]. Takum uymHOM, BIOOYBaeTbCA AecemaHTM3alis (BTpaTa
NEePBMHHOIO 3Ha4YeHHs) nekcemu happy. Kpim Toro, Hamm Byno BCTaHOBNEHO, WO happy
MOXe BupaxaTu BigyyTTS 3af0OBOSIEHHSI XMTTAAM, eMOLiWHUN cTaH: He had at this
epoch in his life practically all he wanted, and was as nearby happy as his nature would
permit [Let]. — He felt miraculously sad and happy, as one does, standing under a lime-
tree in full honey flower [Indian].

Nekcemy delight 6yno BusiBneHo y 9 koHTekcTax. Y 6inbliocTi BMNagkiB BOHA
BUpaxae 3axonnenHs. Y [bx.lorncyopci repoi MOXyTb 3axOnmioBaTUCS KPacolo:
Admiration for beauty — a craving to see that which delighted his eyes [Indian]; 6ytn y
3axsaTi Big npupoau: <...> to go up there by the ravine-like lane and wander along
toward Chanctonbury or Amberley, was still a delight which she hardly attempted to
share with Val [Let]. BaxaHHsi 3poOMTM WOCb ANA iHWOI NOAWHU TaKOX MOXe
BUKNukaTu 3axear: | shall be delighted to do anything | can for you [Let]. MpusoguTn y
3axBaT MOXYTb iHLI ManeHbKi apibHuLi: <...> while little Publius — who, James delighted
to say, was not a bit like his father skipping along under his lee <...> [Man]. - She ought,
of course, to be delighted, but what was there to be delighted at? [Let].

Okpemi crnocobu Bepbanisallii KOHLENTY joy 3yCTpivatTbCA B TEKCTI B AEKINbKOX
BUMNagkax abo X MalTb MOOAMHOKWIA XapakTep. o HMX MU BigHecnu Taki NeKcemu:
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jolly (7), satisfaction (6), gaiety (5), blissful (3), malice (3), rapture (3), glee (2), merry (2),
contentment (2), perfect (2), ecstasy (2), jollity (1).

BuileHasBaHi cnosa B iHAMBIAYaNbHO-aBTOPCLKIN KapTUHI CBITY PEMpPE3eHTYTh
HaCTYMHI NOYYTTS: XUTTEPARICHICTL Ta Becenowi: <...> it was jolly to be away from
everybody who could talk about the things people talk about [Let]. — They moved
buoyantly, each armoured in professional gaiety, as though he had come to do great
deeds [Chancery]. — Val followed with a certain glee the questions framed so as to give
the impression that she really wanted his father back [Let]; nigHeceHWn HacTpin: “Isn’t it
jolly?” she cried and Jon answered [Let].

Kpim Toro, y kapTuui csity [x. Foncyopci pamicTb Moxe 6yTW BUKNMKAHOK 1
HeraTMBHUMM emolismn. OTpumaTi 3a[0BOMIEHHS MOXHA Bif HeBOa4y Ta nporpaily
iHWwx: Such abusers of the individualistic system were the ruffians who caused all the
trouble, and it was some satisfaction to see them getting into a stew [Let], Big
MaTepianbHUX Ta HematepianbHux peden: It was not until they were leaving the
gardens — Jolly and Holly in a state of blissful delirium — that old Jolyon found an
opportunity of speaking to his son on the matter next his heart [Let]. IHkonM npUcyTHICTb
abo BIACYTHICTb KOroCb MOXE JOCTaBWUTM 3a40BONeHHs: Soames, moving to the well of
the staircase, saw June go, and drew a breath of satisfaction [Chancery]. — They traveled
in blissful silence, holding each other’s hands [Chancery].

He 3aBxan pagicTb Mae NO3UTUBHWUIA XapaKTep, OTPUMATK 3a0BOSIEHHS MOXHA |
anosTiwaruuck: <...> and he comes down like a lamb, and bears us no malice [Let].
Pagictb MOXe OXONWUTK NIOAMHY, BUKNWKaOUM B Hel ekctas: Bosinney — the one man who
had possessed her heart, to whom she had given her self with rapture! [Let]. - <...> the
defences of some Forsyte better lunched perhaps than his fellows, and holds him
spellbound in a kind of ecstasy [Chancery].

3a Knacudikauieto, 3anponoHoBaHo B.A. Macnosot, MW noginunu - BCi
KOHTEKCTW Ha 3 rpynu: ocobucTicHa padicTb, MKOCOBUCTICHA pagicTb Ta HafocobucTicHa
pagicTb. Hamu BCTaHOBMEHO, LIO B MOBHIM KapTuHi cBiTy [hk.foncyopci AOMiHYe
ocobucticHun TN papocTi (55 %). HanuvacTiwe ocobucTicHa papicTb BMpaxaeTbecs
HacTynHUMK cnocobamu: 1) BxuBaHHS 0cobOBUX 3anMMeHHuKiB: And every one of these
fine days he ached a little from sheer love of it all, feeling perhaps, deep down, that he
had not very much longer to enjoy it [Indian]. - <...> the only pleasure she derived from
the fact was the opportunity of longing to be stouter [Man]; 2) 6e30c060Bi peyeHHs:
Apleasure to give a good wine to a young woman who looked so well
[Man]. - What a perfect young thing to hold in one’s arms! [Chancery]; 3) nacvBHwWit CTaH
piecnosa: Dartie, on being told, was pleased enough [Man]. — Admiration for beauty — a
craving to see that which delighted his eyes [Indian]; 4) npucBiiHi 3aiMeHHUKN: But
perhaps your idea of enjoyment is to make yourself wretched [Let]; 5) cnopagnyHumu €
BUNaJKN BUPaXeHHs ocobucTicHoi papocTi Hakazosum crocobom y Il ta Il ocobax
ogHunu: Joy and pleasant dreams! [Man]. — Enjoying myself [Let].

Maitke 24 % y kapTuHi ciTy [x. Foncyopci 3aitMae MiXoCOBUCTICHA PagiCTb.
YacTiwe 3a BCe BOHA BMPaXaeTbCs 3@ [JOMOMOMOK HACTYMHMX CIiB Ta CIOBOCMOSTYYEHD:
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together, between them, to give pleasure, to each other. Llei ctaH acoujtoetbcs i3
Pi3HUMKM hakTopamm, 30Kpema, TennMMmn cimemHuMmn ctocyHkamm: My little sweet is the
only face which gives me any pleasure, except yours [Indian]. — | had hoped that the
memory of old sores would not be allowed to stand in the way of what is a pleasure and
a profit to me and my little granddaughter [Indian]; no4yTTaAMM, AKi MOXHa AapyBaTy
oauH ogHoMy: But she was there, whether she would or no, giving him pleasure with her
beauty and grace [Indian]; npucyTHICTIO KoxaHoi nwoAauHu: She had, then, only to
convince him that her future could not be happy without Jon [Let], Becenum
TOBapuCTBOM: It was some time since he had enjoyed her company in the park [Man];
cymicHumu nporynsiHkamu: | met Jon by accident, and then we thought it would be
rather jolly just to see his home [Let].

HapocobucTichnie TMn pagocTi Y MOBI NUCbMeHHWKa cknagae 21 % Big ycix
LOCNIIKEHUX KOHTEKCTIB. PafiCTb € HACTINbKN CUITbHAM BUSIBOM €MOLLK, O Mae Braay
Hag MoanHO. HagoCcoBUCTICHWIA XxapakTep pagocTi YacTo NOPIBHIOETLCA i3 NPUPOAHUMM
fBULLAMK Ta camolo npupopoto: She concealed, however, all signs of her growing
desperation, and pursued such river pleasures as the winds and rain of a disagreeable
July permitted, as if she had no care in the world [Let]; abo HaBiTb Hi 3 Y4M He NopiBHSAHA:
Then she began and within old Jolyon there arose a sorrowful pleasure, not quite like
anything else in the world [Indian].

TakuM YMHOM, MOAeNnb KOHUENTy joy Mae HacTyrnHy CTPYKTypy: sapo (enjoy,
happy, glad, enjoyment), 6nwxHa nepudepis (delight, jolly, satisfaction, gaiety) Ta
naneka nepudepia (bliss, malice, rapture, perfect, contentment, merry, ecstasy, jollity).
HannpoaykTueHilwmmMu cnocobamu Bepbanisauii KOHUenTy joy B kapTuHi cBiTy [DKOHa
Foncyopci € BXMBaHHA 0cOO0OBMX 3anMMeHHukiB 1-0i Ta 3-0i 0cobu ogHuHK, 6e30cob0oBi
PEYEHHS!, NAaCUBHUM CTaH [i€CrnoBa, NPUCBINHI 3aUMEHHMKN, Haka3oBWiA cnocio.

NMitepatypa
1. Macnosa B. A. KorHuTusHas nuHreuctika : y4eb. nocobue / B. A. Macnosa. — 2-e u3g. — MuHck :
TetpaCuctemc, 2005. — 255 c.
2. [cuxonormyeckuit criosapb / [nog obw,. ped. A. B. Metposckoro, M. I. Apowesckoro]. — M. :
Monutnapar, 1998. — 494 c.
3. The Forsyte Saga, Complete, by John Galsworthy [EnektpoHHuin pecypc]. — Pexum goctyny :
http://lwww.gutenberg.org.

AHortauif
Y cTatTi aBTOp PO3rNsAae KOrHITUBHY CTPYKTYPY KOHLENTY joy, akTyaniaoBaHOro B aHrMiNCbKin
moBi. [ocnimkeHo ocobnmeocti Bepbanisalii KOHLUENTy joy, BCTAHOBMEHO YaCTOTHICTb BXMBAHHS
KOHLIENTY Ta MOro eKCKMikaHTiB y TBopax [koHa oncyopci.
Knto4oBi cnoBa: KOrHiTUBHA CTPYKTYpa, MOBHA KapTuHA CBITY, MOBHA OCOOMCTICTb, KOHLENT,
emoujis, pagicTb.

AHHOTaUuA
B crtatbe aBTOp paccmaTpuBaeT KOTHUTMBHYK CTPYKTYPY KOHLENTa joy, aKTyanu30BaHHOMO B
aHrnunckom ssblke. MccnegosaHbl 0cO6eHHOCTY Bepbanu3aLummn KoHUenTa joy, BUsiBNEeHa YaCTOTHOCTb
ynotpebneHns KOHLENTa 1 ero AKCKMUKAHTOB B NpouaBeaeHusix [xoHa oncyopew.

515



AKTyasibHi npobaemun cioB’saHCbKOI ginonorii. — 2011. — Bunyck XXIV. — YactuHa 2.

KnioueBble cnoBa: KOrHUTUBHAsH CTPYKTYpa, S3bIKOBasi KapTHA Mupa, si3blkOoBasi MUYHOCTb,
KOHLLeNT, 3MoLMsi, paaoCTb.

Summary
The author studies the cognitive structure of the concept joy in the English language. The
verbalization peculiarities of the concept joy have been researched, the frequency of usage of this
concept and its place in the language world picture in John Galsworthy’s works has been determined in
the article.
Keywords: cognitive structure, language world picture, language personality, concept, emotion,

joy.

Y[K 821.133.1-3(09)
Masnetko 10.10.,
kaHauaaT ginonoriYHnx Hayk,
KuiBCbKWiA HaLiOHamnbHUIA
NIHIBICTUYHWIA YHIBEpCUTET

TOMOrPA®IYHI MOXNUBOCTI TEKCTY-NMUCbMA (HA MATEPIANI
®PAHLIY3bKOIro POMAHY ENOXW MPOCBITHULITBA TA POMAHTU3MY)

[ocnimkeHHs TonorpaivyHMX MOXIMBOCTEN TEKCTY-MCbMa BUMMWBAE 3 aHanisy
XyBOXHbOrO MOTEHLiany Ta akcionorii nucbMa $K HapaTMBHOI (DOPMU Ta MOKNMKaHe
BMCBITIIMTW NOETUKAmNbHY Ta CEMIOTUYHY cneumnaiky ypbaHiCTUYHOro NpocTopy B TBOpaAX,
[e repou-onosigay BuUCTynae B amniya homo escribidus. [utaHHa Tomorpadii
(hiKLioHanbHOro cyb’ekTa po3noBidi € NOXigHUM Bif AUCKYPCY MaTepianbHOro B NpoCTopi
(DYHKUiIOHYBaHHS MKUCbMOBOrO CfoBa, TOMY B [daHiin poboTi BpaxoBaHO pesynbTaTty
LOCTIDKEeHHS AianeKTUKK TiNecHOCTI B TeKCTi-ncbMi. MacuB HayKoBMX CTYAiN MPO TEKCT
MiCTa B CBITOBIM niTepaTypi XX CT. MOPOLKYe iHTEpeCc [0 iCTOpil CTaHOBIEHHS
ypbaHiCTUYHOI TemaTtukn. 3 ornsgy Ha Te, WO MUCbMO CTae LOMIHYKYOK (OPMOKD
po3noBigi B TBOpax enoxu [1pocBITHWLTBA, LiKaBUM 34a€TbCA MOYaTW LOCHILKEHHS
TONorpachiyHNX MOXIIMBOCTEN TEKCTY-NUCbMa came 3 LibOro nepiogy Ta foegHaTtvt 4o uiei
PO3MOBY aHani3 TBOPIB POMAHTU3MYy — enoxu, WO Aana neplunii ypbaHiCTUYHUA TekCT
(“Cobop MMapusbkoi boromatepi” B. Moro). Omxe, B AaHin poboTi 34incHI0eTLCS cnpoba
BUSBMTU OCHOBHi 0CODNMBOCTI MOETUKM Ta CEMIOTMKM MiCTa B  TEKCTi-MUCbMI,
NpeacTaBneHoro TBopamu paHuy3bkoi nitepatypu: X.-XK. Pycco “Onis, abo Hoga
Enoiza”, H. MoHTeck'e “Mepcuaceki nuctn”, MNpeso “lcTopis oaHiel rpevaHkn’, Jlakmno
‘Hebesneuni 3’'askn” (enoxa [lpocsitTHuutea) Ta  b. KoHctanta  “Aponbd’,
K. ne Hepana “Amxenika”, A.oe Miwocce “Cnosigb cuHa crtonitta” E. @pomaHTeHa
“‘[IOMIHIK” (€noxa poOMaHTK3MY).

Ak 3asHavaB BIZOMWW pocincbku niTepatyposHaseub B.B. [BaHoB: “MicTo
PO3rMAfaeTbCd  AK  MOAenb MpOoCTOpy BCecBiTY. BignoBigHO MOro  opradisauis
BiaA3epkantoe CTpyKTypy cBity B uinomy” [1, 8]. Matepian xyLoXHix TBOPIB niTepaTypHUX
nepiogis, ski € 06'€KTOM [aHOro LOCHIIKEHHS, 3acBiguye, WO MPOCTIp 3aLlikaBreHHs
repoiB He MaB Mex (repon Pycco ige B HaBKOMOCBITHIO MOAOPOX, repos-poMaHTMKa
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